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Santalan osayleiskaava  1:5000
Sandö delgeneralplan
OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA MÄÄRÄYKSET: 
DELGENERALPLANEBETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER:

Egnahemshusområde

Jord- och skogsbruksdominerat område med särskilt behov av att 

Omakotitaloalue

Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla on erityistä ulkoilun 

Avohakkuut on kielletty. Alueelle voidaan sijoittaa ulkoilureittejä ja siihen liittyviä rakenteita ja laitteita.
Kalhyggen är förbjudna. På området kan placeras friluftsleder och härtillhörande konstruktioner och anläggningar.
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kk
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M

ET

Område för turistfunktioner.
Matkailupalvelujen alue.

Område för service och förvaltning.
Palvelujen ja hallinnon alue.

vaatimuksia.
Teollisuusalue, jolla ympäristö asettaa toiminnan laadulle erityisiä

Närrekreationsområde.
Lähivirkistysalue.

Alueelle voidaan sijoittaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja laitteita. Alueelle voidaan myös rakentaa hulevesien 
tasausaltaita.

Småbåtshamn.
Pienvenesatama.

Område för samhällsteknisk försörjning.
Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Område för begravningsplats.
Hautausmaa-alue.

Naturskyddsområde.
Luonnonsuojelualue.

Alue on tarkoitettu muodostettavaksi luonnonsuojelualueeksi luonnonsuojelulain nojalla.
Området är avsett att bildas till naturskyddsområde på basen av naturvårdslagen.

Jord- och skogsbruksdominerat område.
Maa- ja metsätalousvaltainen alue.
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art.
Industriområde, där miljön ställer särskilda krav på verksamhetens

dammar för dagvatten.
På området kan placeras byggnader och anläggningar för rekreation. På området kan också byggas infiltrerings-

/pv

/pv

/pv

Alueella on vedenhankinnan kannalta tärkeä pohjavedenottamo.
På området finns en för vattenförsörjningen viktig grundvattentäkt.

styra friluftslivet.

ohjaamistarvetta.

Yleiskaava-alueen raja.
Generalplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Gräns för område.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.
Riktgivande gräns för område eller del av område.

24 Alueeseen tai kohteeseen liittyvä kirjain- tai numerotunnus. Numero viittaa selostuksessa olevaan luetteloon.
Bokstavs- eller sifferkod för ett område eller objekt. Numret hänvisar till en förteckning i planbeskrivningen.

Valtatie/kantatie.
Riksväg/stamväg.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Nykyiset yksityistiet.
Befintliga enskilda vägar.

Suojeltava rakennus, jota ei saa purkaa. Rakennuksessa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen
arkkitehtoninen ja kulttuurihistoriallinen arvo ja maisemallinen merkitys eivät vaarannu. Toimenpiteistä on pyydettävä museoviranomaisen lausunto.

Ulkoilureitti.
Friluftsled.

st/a

st/a

Alue, jolla ympäristö säilytetään. Kulttuurihistoriallisesti ja maisemallisesti arvokkaan rakennuskannan, pihapiirin ja puiston
perusluonne sekä vanha tielinja on säilytettävä. Alueelle sijoitettava uudisrakentaminen on sopeutettava rakennustavaltaan

me40dBA

Tuulivoima-alue.
Område för vindkraftverk.

Melualue. Olemassa olevien tuulivoimaloiden 45 dBA:n ja 40 dBA:n meluvyöhykkeet. Annetut melurajat eivät saa
ylittyä vyöhykkeiden ulkopuolella. Lisäksi tulee pientaajuinen melu selvittää ja arvioida tuulivoimaloita uudistettaessa.

sm-4
Muinaismuistokohde. Muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen,
peittäminen, muuttaminen, vahingoittaminen, poistaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Kohdetta 
koskevista suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto.
Fornminnesobjekt. På basen av fornminneslagen (295/1963) skyddad fast fornlämning. Grävning, täckning, 
ändring, skadegörelse, undanröjning eller annan åtgärd på objektet är förbjudet. Om planer, som berör objektet,
skall inbegäras museiemyndighetens utlåtande.

Tärkeä pohjavesialue. Alueella tulee kiinnittää erityistä huomiota pohjaveden suojelemiseen. Alueella on voimassa ympäristösuojelulain
(527/2014) 17 §:n pohjaveden pilaamiskielto. Alueella toteutettavissa rakentamis- yms. hankkeissa on lisäksi otettava huomioon vesilain
(587/2011) 3 luvun 2 §. Energiakaivoja ei tule sallia alle 500 metrin etäisyydellä tutkitusta vedenottamosta.
Viktigt grundvattenområde. På området skall särskild vikt fästas vid skyddet av grundvattnet. På området gäller förbud att förorena grund-
fvattnet enligt miljöskyddslagens (527/2014) 17 §. Vi byggnads- eller liknande åtgärder, som företas inom området, skall därtill iakttas
§ 2 i kapitel 3 enligt vattenlagen (587/2011). Energibrunnar är inte tillåtna närmare än 500 meter ifrån en undersökt grundvattentäkt.

Vedenottamon kaukosuojavyöhyke. Alueella on voimassa seuraavia alueen käyttöä rajoittavia säännöksiä:
- alueella ei saa ottaa maa-aineksia syvemmältä kuin yksi metri ylimmästä pohjavenden pinnasta,
- alueelle ei saa rakentaa jätevedenpuhdistamoa eikä muodostaa kaatopaikkaa tai hautausmaata,
- alueelle ei saa rakentaa sellaista yksityistä tai yleistä viemäriä, josta jätevettä pääsee imeytymään maaperään
  eikä laajentaa tällaisen viemärin käyttöä,
- kaikki uudet asuin-, loma- ja palvelurakennukset on liitettävä yleiseen viemäriverkostoon,
- alueelle ei saa sijoittaa ympäristönsuojelulain 27§ ja 28 §:ssä tarkoitettua luvanvaraista toimintaa, 
- alueelle rakennettavat tilavuudeltaan yli 200 litran suuruiset öljysäiliöt ja niiden johdot liitoksineen on sijoitettava
  tiiviisiin suoja-altaisiin.

Yttre skyddszon för vattentäkt. På området gäller följande bestämmelser, som begränsar områdets användning:
- på området får inte tas marksubstanser djupare än en meter över den högsta grundvattennivån,
- på området får inte byggas avloppsreningsverk eller grundas soptipp eller begravningsplats,
- på området får inte anläggas ett sådant enskilt eller allmänt avlopp, varifrån spillvatten kan infiltreras i marken, ej
  heller får ett sådant avlopp utvidgas.
- alla nya bostads- fritids- och servicebyggnader skall anslutas till det allmänna avloppsnätet,
- på området får inte förläggas sådan tillståndspliktig verksamhet som avses i miljöskyddslagens 27 och 28 §§,
- oljetankar, som rymmer mera än 200 liter och deras ledningar med kopplingar, skall placeras i täta skydds-
  bassänger.

Vedenottamon lähisuojavyöhyke. Alueella on, kaukosuojavyöhykkeen määräysten lisäksi, voimassa seuraavia 
alueen käyttöä rajoittavia säännöksiä:
- alueelle ei saa tehdä kaivantoja eikä muita maaleikkauksia lukuunottamatta rakennusten perustusten kuivatta-
  miseksi sekä pintavesien poisjohtamiseksi tarpeellisten ojien kaivamista,
- alueelle ei saa rakentaa uusia teitä eikä pysäköintialueita.

Inre skyddszon för vattentäkt. På området gäller, förutom bestämmelserna för den yttre skyddszonen, följande 
bestämmelser, som begränsar områdets användning:
- på området får inte utföras grävningar eller andra jordschaktningar med undantag för grävning för avledande av 
  dräneringsvatten från byggnadsgrunder och diken för avledande av ytvatten,
- på området får inte byggas nya vägar eller parkeringsplatser.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.
Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens mångfald.

Kulttuuriperintökohde. Alueella olevat sotahistorialliset rakenteet on säilytettävä. Aluetta koskevista suunnitelmista on
pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa kaavaselostuksessa olevaan kohdeluetteloon. 

Kulturtraditionsobjekt. Områdets krigshistoriska konstruktioner skall bevaras. Om planer som berör objektet skall
inbegäras museiemyndighetens utlåtande. Siffran hänvisar till objektförteckningen i planebeskrivningen.
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Suunnittelutarvealue. Alueelle laaditaan asemakaava.
Område i behov av planering. För området uppgörs detaljplan.

M-, MU- ja VL alueiden rakennusoikeus on siirretty AO- ja RM-alueille.
M-, MU- och VL- områdenas byggrätt har flyttats till AO- ja RM-områdena.

Rakennusoikeus kerrosalametreinä.
Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.
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ALLMÄNNA BESTÄMMELSER:
YLEISMÄÄRÄYKSET:
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kp30

kp28

kp26

kp26
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sr3

Skyddad byggnad, som inte får rivas. Renoverings- och ändringsarbetena i byggnaden skall vara sådana, att byggnadens arkitektoniska och
kulturhistoriska värde och betydelse för miljön inte riskeras. Om åtgärderna skall inbegäras museiemyndighetens utlåtande.

Uudisrakentamisessa tulee huomioida alueen maisema- ja kulttuurihistorialliset arvot.
Vid nybyggnation skall områdets miljö- och kulturhistoriska värden beaktas.

Symboli osoittaa erillisten rakennuspaikkojen likimääräisen sijainnin.
Symbolen anger det instruktiva läget för byggnadsplats.

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan  myöntämisen  perusteena
erikseen osoitetuilla AO-rakennuspaikoilla.
Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljandet av bygglov på separat
anvisade AO-byggnadsplatser.

Olemassa oleva rakennuspaikka.
Befintlig byggnadsplats.

Uusi rakennuspaikka.
Ny byggnadsplats.

MU

Rantavyöhykkeellä, 0-300 m rantaviivasta, on voimassa MRL:n 128 §:n mukainen toimenpiderajoitus (maisematyölupa).
Inom strandzonen, 0-300 m från strandlinjen, är åtgärdsbegränsning enligt MBL 128 § i kraft (tillstånd för miljöåtgärder).

Bullerområde. De befintliga vindkraftverkens 45 dBA:s och 40 dBA:s bullerzoner. De givna gränserna får ej överskridas
utanför zonerna. Ytterligare skall också det lågfrekeventa bulleret utredas och utvärderas när kraftverken förnyas.

ja sijainniltaan olemassa olevaan rakennuskantaan ja ympäristöön. Toimenpiteistä on pyydettävä museoviranomaisen lausunto.
Område där miljön bevaras. Det kuturhistoriskt och miljömässigt värdefulla byggnadsbeståndets, gårdstunets och parkens
grunddrag samt den gamla vägsträckningen skall bevaras. Nybyggnationen som placeras på området skall till sitt byggnadssätt och
placering anpassas till det befintliga byggnadsbeståndet och miljön. Om åtgärderna skall inbegäras museiemyndighetens utlåtande.
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Räjähdysvaarallisen laitoksen suojavyöhyke K40. Alueella ei sallita sairaala, vanhainkotia, lastentarha, vakeinhoitolaitosta tai muuta
vastaavaa laitosta.
Skyddszon K40 för en explosionsfarlig anläggning. Inom området tillåts inte sjukhus, barnträdgård, åldringshem, fångvårdsanstalt eller
annan motsvarande anläggning.

Räjähdysvaarallisen laitoksen suojavyöhyke K30. Alueella ei sallita sairaala, vanhainkotia, lastentarha, vakeinhoitolaitosta tai muuta
vastaavaa laitosta eikä asutustaajamaa.
Skyddszon K30 för en explosionsfarlig anläggning. Inom området tillåts inte sjukhus, barnträdgård, åldringshem, fångvårdsanstalt eller
annan motsvarande anläggning ej heller bostadstätort.

Räjähdysvaarallisen laitoksen suojavyöhyke K22. Alueella ei sallita sairaala, vanhainkotia, lastentarha, vakeinhoitolaitosta tai muuta
vastaavaa laitosta, asutustaajmaa eikä yksittäistä asuinrakennusta.
Skyddszon K22 för en explosionsfarlig anläggning. Inom området tillåts inte sjukhus, barnträdgård, åldringshem, fångvårdsanstalt eller
annan motsvarande anläggning ej heller bostadstätort eller enskild bostadsbyggnad.

Alin rakentamiskorkeus on + 2,80 m N2000 korkeusjärjestelmässä.
Lägsta byggnadshöjd är + 2,80 m enligt N2000 höjdsystemet.
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Alueelle ei saa sijoittaa pohjaveden laatua vaarantavaa toimintaa. Pohjaveden suojeluun on kiinnitettävä erityistä huomiota.

På området får inte placeras verksamhet som riskerar grundvattnets kvalitet. Särskild vikt skall fästas vid syddet av grundvattnet.
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Asemakaavatunnus
Stadsplanebeteckning

Päiväys
Datum

Diaarinro
Diarienr

Kaupunginosa Kortteli Tontti Mittakaava
Skala

Hangossa
Hangö den

Kaupungingeodeetti
Stadsgeodet

Voimaantulo
Ikraftträdande

Kaava on saanut lainvoiman
Planen har vunnit laga kraft

Kaavanlaatija
Den som
utarbetat planen

Kaupunginvaltuuston hyväksymä
Godkänd i stadsfullmäktige

Suunnittelija
Planerare

Ehdotus nähtävillä MRL 65 §, MRA 27 §
Förslag framlagd MBL 65 §, MBF 27 §

Kaavoituksen pohjakartta täyttää kaavoitusasetuksen vaatimukset.
Baskartan fyller de fordringar som ställes av förordningen om planläggningsmätningar.

Hangossa
Hangö den

Tämä asemakaavakartta on Hangon kaupungin kaupunginvaltuuston
Detaljplanekartan överensstämmer med beslutet av den

tekemän päätöksen mukainen.
som fattats av stadsfullmäktige i Hangö stad.

Hangossa
Hangö den

Kaupunginjohtaja
Stadsdirektör

HANGON KAUPUNKI
HANGÖ STAD

Kaupungingeodeetti
Stadsgeodet

Seveso II

Alueen suunnittelussa ja rakentamisessa on otettava huomioon sijainti Seveso-II direktiivin mukaisen laitoksen konsultointialueella.
Vid planering och byggande skall beaktas att området hör till en anläggnings konsultationsområde enligt Seveso-II direktivet. 
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Kaavakarttaan on hyväksymisen jälkeen lisätty teknisenä korjauksena nimiö.
Som teknisk korrigering har plankartan kompletterats med titelark efter godkännade.




